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Hyodyllisia hakemistoja 

Index Agricolaensis I-II. Paatoimittaja EsKo 
Ko1vusALO. Kotimaisten kielten tutki
muskeskuksen julkaisuja 11, Helsinki 1980. 
879 s. 

A DRUS SAARESTE Eesti keele moistelise sona
raamatu indeks. Index du dictionnaire analogique 
de la langue eslonienne d' Andrus Saaresle. [Toi
mittanut V ALTER T AULi.] Finsk-ugriska in
stitutionen, U ppsala I 979. 506 s. 

Suomenkielisen kirjallisuuden peruskivi on 
Mikael Agricolan tuotanto, laajuudeltaan 
(teosten v. 1931 julkaistun nakoispainoksen 
mukaan laskettuna) lahes 2 400 sivua. Tut
kimushaasteita se antaa moneen suuntaan: 
siita riittaa yha ammentamista varsinkin 
kielen, kirjallisuuden, kansanperinteen, 
historian ja teologian tutkijoille. Suomen 
kielen menneisyyden selvittamisessa Agrico
lan teokset ovat tietenkin keskeinen aines
lahde, jota kukaan alan harrastaja ei voi 
jattaa huomiotta. 

Agricolan teosten kielitieteellinen hyo
dyntaminen on kuitenkin ollut yleensa hi
dasta ja tyolasta. Tavallisesti tutkija on 
joutunut kokoamaan aineistonsa lukemalla 
teksteja (tai tekstit) lapi ja poimimalla hanta 
kiinnostavat tapaukset sita mukaa kuin ne 
tulevat vastaan. Agricolan sanaston tutki
muksessa ovat arvokkaana a pun a tosin olleet 
vanhan kirjasuomen sanakirjan tarpeiksi 
poimitut sanakokoelmat, mutta ne eivat ole 
olleet aukottomia ja niita on voinut kayttaa 
vain arkistossa. 

yt on - erityisesti sanaston mutta osit
tain myos morfologian ja syntaksin tutki
muksen osalta - tilanne muuttunut, ku·n 
Kotimaisten kielten tutkimuskeskus on jul
kaissut Agricolan teosten taydellisen sane
luettelon. Tama kaksiosainen teos, Index 
Agricolaensis, on syntynyt tietokon_eteknii
kan sovelluksena: Agricolan teosten jokai
sen saneen joka esiintyma on lavistetty 
reikakorttiin, ja tietokone on aakkostanut 
saneet. Luetteloon on lisaksi merkitty nume
rotunnuksella kunkin saneen (tai parem
minkin sanetta edustavan kirjainjonon) 
kaikki esiintymiskohdat. Nain siis jokaista 
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esiintymaa vastaa luettelossa numerotun
nus. Esiintymien paikat on ilmaistu rivin 
tarkkuudella. 

Aakkosjarjestys perustuu Agricolan teok
sissa kaytettyyn ortografiaan, mistajohtuu, 
etta samojen sanojen eri tavoin kirjoitetut 
variantit ovat voineet joutua kauaskin eril
leen. Niinpa esim. sanetta kunnia edustava 
brjainjono CUNNIA on sivulla 69, KUN
NIA puolestaan sivulla 283; kirjoitusasu 
SAMAN on sivulla 51 l mutta SZAMAN 
sivulla 587 jne. Merkityksia ei sanojen ryh
mittelyssa ole otettu huomioon, joten ho
monyymejakaan ei ole voitu erotella; esim. 
COCHT A 'heti, paikalla' esitetaan samas
sa yhteydessa kuin COCHT A ' kielt. prees. 
verbista kohdata' jne. Luettelo on siis nimen
omaan hakemisto, ei sanakirja, jota voisi 
kayttaa Agricolan teoksista riippumatta. 
Tulevaa vanhan kirjasuomen sanakirjaa se 
taydentaa erinomaisesti. 

Tavalliseen tapaan saneiden alusta 
lukien aakkostettua luetteloa seuraa kaan
teisluettelo, jossa saneet esitetaan aakkos
tettuina lopustaan lahtien. Kaanteis
luettelossa ei enaa mainita saneiden esiin
tymispaikkoja vaan sen sijaan ilmoitetaan, 
miten monta kertaa kukin sane (kirjain
jono) Agricolan tuotannossa esiintyy. Koska 
aakkostettuina ovat nimenomaan saneet ja 
nama esiintyvat tekstissa eri taivutusmuo
doissa, peratysten ovat ryhmittyneet orto
grafisesti samaloppuiset taivutusmuodot, 
eivat esim. samoihin johdinaineksiin paat
tyvat sanat kuten tavanomaisissa kaan
teissanakirjoissa. Agricolan saneiden kaan
teisluettelo sopiikin hyvin apuneuvoksi tai
vutusopin ja siina maarin syntaksinkin tut
kimukseen kuin syntaktiset rakenteet voi
daan tunnistaa taivutusmuotojen perus
teella. 

Index Agricolaensiksen ilmestyminen on 
merkkitapaus, siksi paljon se helpottaa van
han kirjasuomen tutkimusta. Kiitokset teki
joille! 

Andrus Saaresten neliosainen, yhteensa 
4 928-palstainen kasitesanakirja »Eesti 
keele moisteline sonaraamat» (EKMS) 
ilmestyi Tukholmassa alkujaan 22 vihkona 
v. l 958-1968, viimeisten vihkojensa 
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osalta siis Saaresten kuoleman ( 1964) jal
keen. Se on viron kielen tahan mennessa 
laajin sanakirja, todellinen thesaurus, jossa 
saavat sijansa kasitepiireittaisessajarjestyk
sessa paitsi viron murteiden sanavarat levik
kitiedoin valaistuna myos vanhan kirjaviron 
sanasto ja keskeinen osa taman vuosisadan 
kirjaviron sanastosta. Teoksen kayttoa hel
pottamaan on U psalassa v. 1979 ilmestynyt 
aakkosellinen hakemisto, jonka paatoimit
tajana on ollut Valter Tauli ja muina 
toimittajina Johannes ja Ra imo Raag. 
Hakemistossa esitetaan kaikki EKMS:ssa 
puolilihavalla painetut hakusanatja lisaksi 
hakemiston johdannossa puheena oleva 
osa (EKMS:ssa suluissa mainituista) murre
varianteista. Homonyymiset hakusanat on 
eroteltu joko ilmaisemalla vartalovokaali 
( esim. kapp, -i; kapp, -a) tai jos kokonaiset 
paradigmat ovat yhtalaisia, esittamalla 
hakusananjaljessajokin semanttinen viite. 
Myos polyseemisten sanojen merkityksia 
on eroteltu tallaisin viittein, ei kuitenkaan 
saannollisesti. Varsinaisia merkityksia ha
kemisto ei sisalla. 

Vironkielisten hakusanojen lisaksi hake
mistossa on omat luettelonsa EKMS:n rans
kankielisista selitesanoista, kirjallisiin lah
teisiin viittaavista lyhenteista, paikannimi
lyhenteista Uoista usein ilmenee paitsi pitaja 
[kihelkond] myos kyla tai vald'j, muista sana
kirjateknisista lyhenteistaja kielenoppaista, 
joilta Saareste on saanut sanakirjaansa 
murreaineksia. Lisaksi on lueteltu kohdat, 
joissa esimerkistona on sananlaskuja. Var
sinkin lahdekirjallisuuteen viittaavien lyhen
teiden tulkitseminen on vaatinut hakemis
ton toimittajilta todellista salapoliisin tyota, 
kun Saaresten jaamistossa ei ole ollut val
mista lahdeluetteloa. Lahes kaikki lyhen
teet on kuitenkin saatu tulkituksi. Vain 
jokunen harva hamara kohta onjaanyt pai
kannimilyhenteidenkaan luetteloon. Hake
miston lopussa on viela luettelo EKMS:n 
paino- ja muista virheista. 

Aakkosellinen hakemisto on erittain tar
peellinen ja tervetullut apuneuvo EKMS:n 
kayttaj ille. Vasta sen ilmestyttya on Saa
resten jo v. l 914 aloittama suuri sanakirja
hanke lopullisesti toteutunut ja paasee tay
dessa mitassaan hyodyttamaan tutkimusta. 

Tapani Lehtinen 


